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MIKPO I MAKPOCEMAHTUKA | NOTINYHA ¥3IrOKEHICTb
META®OPNYHWNX OBPA3IB ¥ MNMEPEK/TAAI

M.M. lyaueHkKo,
CyMcbKwii fiep>KaBHuil nefarorivHnii yHisepcuTeT imeHi A.C. MakapeHka, M. Cymu

Y cTaTTi aHani3ylThCs nepeknafalbKi NOMUMKU Y BiATBOPEHHI MeTatopuyHuX 06pasiB aHrOMOBHOI
noesii B yKpaiHCbKVX BipLIOBWX Nepeknafax, Taki AK 3MiHa CTUNICTWUYHOTO BifTIHKY 06pasy; Hey3rog>KeHicTb
MeTagopuyHMX 06pasiB 3 MIKpPO i MaKpOCEMaHTWKOK KOHTEKCTY, /NOriYyHa HEeCyMIiCHICTb eneMeHTIB
mMeTadopuyHoOro 06pasy, ycknagHeHHs MeTadopuyHOro 06pasy, Lo CPUYNHAE TPYAHOLL ANS 0ro po3yMiHHS,
TOLWO.

Kntouyosi cnosa: nepeknafaupbki MOMUIKW, 3MiHa CTWUNICTUYHOIO BiATiHKY 06pasy, NoriyHa HecyMmicHIiCTb
€NeMeHTB, YCKNagHeHHS MeTadoprnyHoro obpasy.

Mpu aHanisi  BiATBOPEHHS  MeTaOPMYHOI  0Opa3HOCTI  aHr/IOMOBHOI  Moesil,
pO3rNAAatoTLHCS, K NPaBMIIO, NepekiagaLbKi MOMUIKK, NMPUYUHN X BUHUKHEHHSA Ta LLIAXK
nofonaHHA. JIIHFBOCTUAICTUYHI  Ta NiTepaTypo3HaBui npo6nemMu nepeknagy 4iTko
OKpec/ieHi y [ABOX Haineplumx nepeknagosHaBuux npausx B.B. KonTtinosa “AKTyanbHi
MUTaHHS YKPaiHCbKOro XyJ0XHbOro nepeknagy” Ta “MepwloTsip i nepeknag”, “Teopis i
npakTuka nepeknagy” [1].

AHani3 HanTUNOBILIMX MOMWOK, SKUX AOMYCKAlOTbCA Mepeknafgadvi, MoXe cTaTu B
npurogi NpakTUKam nepeknagy y crnpasi AOHECEHHSA 00 YKPAiHCbKOro ymTaya ycix 6aps
MOBW OpWriHany, PO3yMiHHS 1 aHanisy 06pasHOro cfioBa Yy IOro B3aEMO3B’si3Kax |
B3aEMO3A/IEXHOCTI 3 MOETUYHUM KOHTEKCTOM. JInLe KOHTEKCT, AK 3a3Hadvae A.Pefopos,
[ae i kputepii ans BMOOPY Kpalloro BapiaHTa, i NPOCTip, AKMA NOTPIGHWIA ansa po6oTu
nepeknagaya [2, ¢.17]. IHWMM BaXNMBUM MOCTYNATOM Y LAPWHI Nepeknagy € LOCKOHane
BO/IOAIHHA SIK MOBOK OpwriHana, Tak i MOBOK nepeknagy [3, c.406]. Ak npasuno,
NIHrBOCTUAICTUYHWIA aHani3  CBIgUNTb, WO (aKTUYHI MOMW/IKM, LIO TPanastTbCs npu
BiJTBOPEHHI «MIKPOCEMAHTUKMU» OAMHOYHUX, He PO3rOPHYTUX MeTadop, MNOB’A3aHi 3
Henpasu/bHUM 060POM 3HAYEHHS CI0Ba-00pasy, MexaHiYHUM CMNyTyBaHHAM CiB Yepes
6113bKICTb TX 3BYYaHHS, GYKBaNiCTCbKUM BiATBOPEHHS 06pa3y, WO Befde 40 3MiHU
CTUAICTUYHOIO BIATIHKY 06pa3y.

[0 rpynn nomMunok, NoB’s3aHNX 3i 3MIHOK CTUAICTUYHOIO BiATiHKY, MW BIAHOCMMO B
MepLly Yepry 4acTKOBY MNepeopieHTauito (3MiHy) 3MiCTy Tpona, L0 TpannseTbes yepes
HeyBa)KHe CTaBfIeHHA Mepeknafjaya [0 CNnoBa-obpasy opuriHany, 4epes irHOPYBaHHS
3MICTOBO-CEMaHTUYHOIO PiBHA MOBWM MEPLUOTBOPY. HiuvM iHWWMM HE MOXXHa MOSCHUTM
HasBHICTb MepeknajalbkKuX MOMWIOK Tam, [Je B OpuriHani 4iTKO NposBASETHCS
CTMAICTUYHA CNPAMOBaHICTb MeTaopu, T 06pa3HO-eCTETUYHA PYHKLiS.

Ocb sik onwucye I'. JToHrdenno y “MicHi npo ManaBaTy” TaHeuUpb EHafi33i;

First he danced a solemn measure,
Very slow in step and gesture,

In and out among the pine-trees,
Through the shadow and the sunshine,
Treading softly like a panther.

Pyxu i XecTu ioro 6ynn HekBanHi, ypoumcTi. BiH TO 3HMKaB Yy TiHAX COCOH, TO 3HOBY
3’ABNABCA  Ha OCBITNIEHWX COHLEM rafifiBUHax fieflp YyTHO, M’AKO,  Haye nNaHTepa.
3icTaB/eHHs opuriHany i nepeknagy BUABNAE BiAUYTHI PO3XOMKEHHA MK HUMMW. 3aMiCTb
“HeKBanHUX PyxiB”, L0 MifKPEC/OTb YPOUMUCTICTb, 3 AKOK €HaAi33i BUKOHYBAB TaHOK, Y
nepeknagi K. LLIMAroBcbkoro 3’sBuaunck “B6ori pyxu”, a Lie BUKIMKAE 30BCIM MPOTUIEXHI
acoujayii. [Jo TOro > Hemae i NOriYHOT Y3roMKEHOCTI MK “YpoumcTUM Mno4vaTKOM™ i
“BOOrMMUY pyxamu’:

Ypounctuii 6yB NoyaTok,
Bo6ori pyxu, TUXi Kpoku
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Mi>XX COCHOBMMW NeHbKaMu, —
To B TiHi, TO B CABI COHUA
BiH 31aBaBcA 3a NaHTepy.

He BiATBOPEHO TakOX i NOPIBHAHHA €Hafi33i 3 NaHTepoto. B nepeknagi BUXOAUTb, L0
BiH “34aBaBCcA 3a NaHTepy” ToMy, WO 6yB “TO B TiHi, TO B CAWBi COHUA”, TO6TO 6YyB
NASMUCTWIA, a NiJKPECNEHHS M IKOCTIi, NIErKOCTi PyXiB BiICYTHE.

MopiBHANMO Lel YpUBOK 3 pociiickkum nepeknagom |.ByHiHa, e opuriHan kpatle
[OHECEHO [0 YnTava:

To nog TeHbHO, TO Ha COJHLE —
Jlerkvim Lwarom, Kak naHTepa.

MopiBHAHHA — HainpocTiwwmin meTagopuyHKin 06pa3. HainpocTiwwii Tomy, Wo B
HbOMY YiTKO OKpecneHi obuasa 06’eKTW 3icTaB/eHHs. [NepeknagaveBi He [0BOAUTLCA
Nnamati rofioBy B MOLIYKax APYroro KOMMOHeHTa MeTaopuuHoro obpasy, fK Le 4acto
6yBae npu poboTi 3 BfacHe MeTathopoto, MeTathopuUYHUM eniTeToM, NepcoHidikalieto. Ane
HEYBaXKHICTb [0 MOPIBHAHHA MOXE BUKNMKATW HebaxaHi 3MiHW B 3MiCTOBO-CEMAHTUYHOMY
Ta CTUNICTMYHOMY MfaHax, HafaTu YPWBKOBI, a BigTaK i YCbOMY TBOPOBi, BiAMiHHOro
3BY4aHHs. PO3rnsHeMO HaCTyNHWIA NpuKnag.

And, in accents like the sighing
Of the South-wind in the tree-tops,
Said he, “Oh my Hiawatha!”

A AK MOBWB - Hib¥ BiTep

3abpyiHiB Y BepXOBITTAX,

BiH ckas3as: “0, [aliaBaTo!”

MpuBepTae yBary 3MiHa B iHTOHaLiiHOMY 3By4aHHi OMOBifi. B opuriHani NopiBHAHHA
said in accents like the sighing of the South wind in the tree-tops (cka3aB, Haye NiBAeHHWIA
BiTEp MPOLUENOTIB Yy BEepXiB’AX [OEpeB) Hadae YPWBKOBI MIaBHOCTI, CMOKIAHOCTI. Lls
IHTOHaLiA nigcuneHa B opuriHani e i mMopdo/orivyHo: NpoLoBXKeHa (hopma Aiecniosa
standing (cTosuun), noBTopeHHs Aaiecnosa look: looked (amBuBecs), long he looked (nosro
amemBces) ... looked with pity and compassion (guBuBCA 3 Xasem i cniBuyTTAM). Mepeknag
MO3Ha4YeHO MEBHOK YPOUUCTICTIO, AKOI Hajae MOMY MOPIBHSAHHA “Hi6Y BiTep 3abpuHIB y
BEPXOBITTAX”, @ TaKOX “CMiBYYTTSA NpeKpacHa NpUCTpacTb” 3aMiCTb “Xafb i CniBuyTTA”.
MigKpecneHo LWBMAKOMIMHHICTb NOAINA: “CTaBLUN™ 3aMiCTb “CTOAYN”, “NOAMBMBCL” 3aMiCTb
“N0Bro BiH AVMBUBCL”. B yKpaiHCbKOMY Mepeknagi He BifaHO CTWUTICTUYHE HaBaHTaXKeHHSA
 MeTaopnUHOro NOPIBHAHHA IHAISH 3 XMapamu, KOAW BOHW Mif HaTUCKOM €BPOMeiLiB
BigKouyBanmMcb yrnvbé kpaiHuW Ha 3axig, 3 607eM 3auwwaroyn BXe 06XWUTI HUMKU Micus.
BipHilue — 3MiHEHO CTUAICTUYHWIA BIATIHOK 1AOrO:

Saw the remnants of our people
Sweeping westward, wild and woeful,
Like the cloud-rack of a tempest,

Like the withered leaves of autumn.

Y nepeknagi K.LLIMUroBCbKOro YnTaEmo:

V1 peLTKm Hawworo Hapoay
BigcTynalwTb, MYaTb Ha 3axig,
MoB XMapKm, MOB IMCT OCIHHIA.

B opuriHani cka3aHo, L0 peLuTKM iHAISH CYHYN Ha 3axif, K CYLifbHI NoXMypi Xmapu
B rpo3y (the cloud-rack of a tempest), sk 3i8’ane nuctsa BoceHu (like the withered leaves of
autumn). Ha >kanb, nepeknag He BUKNMKAE PIBHOLIHHOTO eMOLIHOr0 Hanpy»eHHs. TyT
BigUyTHa CTPIMKICTb (MYaTb), NErKiCTb pyxy (MOB XMapKu, MOB IMCT OCiHHI). BiguyTHa,
HiuMM He KOMMeHcoBaHa B Mepeknaji, BTpata MeTa)opUyHOro MOPIBHAHHA IHAIAH 3
3iB’AIMM  NNCTAM, WO NiAKPEeCNOe B opuriHaii 6e3nopafHicTb CTaHOBULLA KOPIHHOrO
Hace/eHHs KpaiHu.

MopiBHANMO, Le Taki Nepeknagy 3 opuriHanaMmu, B SKMX LOCUTb YiTKO BifyyBaeTbCA
3MiHa CTUNiCTUYHOro 3abapBfieHHA 06pa3y. Yci MeTaopuyHi NOPIBHAHHA, BUKOPUCTaHI
nepeknafayaMn y HuXYe HaBeAeHWX NPUKNafax, HafinaioTb 06°eKTU  306paXeHHs
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HEraTMBHUMU pucamu, TOAI SK Y KOXXHOMY 3 HaBefeHUX OpuriHanis meTtaopu LatoTb TM
NO3UTUBHY OLLIHKY.
That in thy face sweet love should ever dwell
Thy looks should nothing thence but sweetness tell.
(W. Shakespeare. Sonnet 93)
L|BiTe Nto6oB NOCTIliHO, i1 YACTOTa
HeHaue TiHb, i€ 3 TO60t0 B HOTY.
(Mep. 4. Manamapuyka)
In the Northland lived a hunter,
With ten young and comely daughters,
Tall and lithe as wands of willows.
(H. Longfellow. The Song of Hiawatha)
YKuB Ha niBHOYI MUC/IMBELLb,
LLlo maB fiecsaTepo [0UOK.
Bci rHyuki, MoB B Ny3i 1031
(Mep. K. LLIMUroBCbKOrO).
My mother look’d in delight and amazement at the
stranger,
She look’d at the freshness of her tall-borne face
And full and pliant limbs
(W. Whitman. The Sleepers)
MaTn MOsi He MOrna HaMUNYBaTUCS i HAAMBUTUCA Ha YYXKUHKY,
BoHa Bce gyBunacs Ha CBiXke i nLe, Ha rapHy LUK,
Ha CW/bHI, FHYYKi, MOB /1033, HOTW.

(Mep. M. Tynaiina)

Ha neplumii nornsag, Apyruii 3 HaBefeHUX MPUKIaLiB Mae afekBaTHWin 0bpas: tall and
lithe as wands of willows —“rHyuki, MoB B fy3i f03x1”. Ane mMoBu (y LaHOMY BWNagky
YKpaiHCbKa | aHrniicbka) BiApI3HAOTLCA 06’€MOM  3HAYeHHS CiB | eMOLiHO
XapakTepUCTUKOI CNiB 3 O4HAKOBUM 3HAayeHHAM. [na Toro, wob ue YKpaiHCbke
NOPIBHAHHSA, NO3HaYeHe, AK MPaBWIo, HeraTMBHUM BILTIHKOM, XapakTepu3yBano 06’eKT 3
Mo3UTUBHOIO 60Ky, HeobXifHa KOHKPETHA OCHOBA MOPIBHAHHSA, AK Le € B OpuriHani
(comely, tall and lithe) i sk Ue 3po6uB |.ByHiH y pocilickkoMy nepeknagi:

[Jecatb 6b110 UX, KpacasuL,

CTpOIiHbIX, TMGKIX, CNIOBHO_WBa.

[lo TOro X yKpaiHCbKWIA Mepeknaf, BaXKO UMTAETbCA 4Yepe3 CKYMYeHHS OAHAaKOBUX
3BYKIB i 6/1M3bKICTb 3ByYaHHs cfiB: “MOB B /y3i no3n”. LLLo cTOCyeTbCcA TPETLOro 3
HaBeJeHUX NPUKNagiB, TO TYT BifYYTHa MeBHA HEBIAMOBIAHICTL MeTaopUUHOro obpasy B
nepeknagi obpasosi opuriHany. B opuriHani ckasaHo, wo limbs (ue mMoxyTb 6yTn He
TiIbKN HOTW, & i1 pykn Takox), 6ynu full and pliant (nosHi i1 pyxnuBei). MopiBHAHHS “MOB
no3a HOMM” He BK/IOYAE B CBOI/i CEMaHTWLi 03HaKy MOBHOTW, a HaBMakW, MNifKPEC/oe
TOHKICTb | THYYKIiCTb i Hafae y UbOMY MpuUKIafi HeraTMBHOI O3HaKW. Tak i XO4eTbCs
HaBeCTW psaaKy 3 LLleByeHKoBOT noemmn “CoH™:

... 060K iioro
Llapvus Hebora,
MOB ONeHbOK 3acCyLLEHNIA,
TOHKa, JOBroHora.

BiguyTHi CTUNICTWNYHI 3pyLLIEHHA MOXEe BHECTM B TEKCT i HEBIpHWIA Nepeknag eniteta. B
eniTeTi 3aBXAWM YiTKO BUpPaXKeHe aBTOPCbKE CTaBfIEHHSI 40 306paxkyBaHOro npeamMera uu
fBuwa. BiH 3manboBye, oopmise obpas i BogHOYaC fae MOMY OUiHKy. [Mepeknafadesi
Tpeba OyTWM yBaKHMM, WO6 BigYYTM HaWMEHLI BIATIHKM 3Ha4yeHb, BIPHO BigAaTU
KiHETUYHI, 30p0OBI, KOMbOPOBI, JOTUKOBI Y/ CMaKOBI acolialil, AKi BK/OYae B cobi eniTeT.
MpoaHanisyemo Takuii NpuKnag;

I am he who walks the States with a barb’d tongue
questioning every one | meet. (W. Whitman. By Blue Ontario’s Shore)
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A A no LWtaTax ify, Wnuratoyy KoXHOro CTpivyHoro
KOCTpyb6aTNM CBOIM S3MKOM.
(Mep. M. Tynaiina)

EniTeT “kocTpybaTtuii” o3Havae "HeAoMagHWiA, HeOBEPLLEHWIA, TPYOuiA”. Yci Ui eniTeTu
MOXYTb BXMBATUCA CKOpILLIE 3i C/IOBOM “MOBa” Ha 03HaYeHHA HeA0MafHOl, He0BEPLLEHOT,
rpy6oi MoBu, a He 3i CNOBOM “A3MK”. YONT YiTMeH roBOpuTb NPO Te, L0 A3MK Y HbOro
roctpuid, kontounid (barb’d) i BiH KONOB HWMM YCiX, He 3BaXaluu Ha paHru i 3acayru.
AHrnilicbke barb 03Hauae “Kontouka, BIiCTPS, rayok, 1e30; NepeH. Xano, KoMUicTb, cTpina
(poTenHocTi) i T.4. OTxe, B opuriHani i nepeknafi WAeTbCs NpPo pisHi peyi. He Tinbku
CTUMIICTUYHWIA, ane 1 3micToBWMIA 3cyB 6e3nepeynHnit. Cnoso “wnuraroum”, pogaHe
nepeknagayem, BKasye, 6e3yMOBHO, Ha KOJIHOYICTb, FOCTPOTY, &/1e Lie He 3MEHLLYE BiguyTTs
OCHOBHOT MOMW/IKK.

He nepegaHo 3 HeoOXifHOK MOBHOTOK i1 aBTOPCbKe CBITOBIAUYTTH, iHAMBIAYabHa
CBOEPIAHICTb CIPUIAHATTSA AIACHOCTI, SKi Hece B cObi MeTadopnuHuid eniteT harsh cloud i B
TakoMy YpUBKY 3 YiTMeHOBOr0 “Konu 6y30K po3LBiB TOPIK Y MOEMY BOPi™:

O great star disappear d. O that black murk that hides the star!
O cruel hands that hold me powerless — o helpless soul of mine!
O harsh surrounding cloud that will not free my soul!

O BenmKa 3ipKo, TV 3HWK/A, O MOPOKY YOPHWIA, TU 3ipKy B cObi noxoBas!

O PyKW >XOPCTOKi, BU TPUMAETe MeHe Y 3HeMO3i, 0 AyLue 6e3nopagHa most!

O cyBopa XMap1HO, TV He XoueLl 3BifbHUTK Miil gyx!

(Mep. B.KonTinosa)

MeTachopa harsh cloud (wopcTka, LepwaBa Xmapa) B KOHKPETHO-YYTTEBil (POpMi
nepesfae aBTOpPCbKi emouii. LlepwaBa xmMapa — Ue CMepTb npesugeHTa J1iHKO/bHA, L0
CUNbHO Bpasuna gywy noeta. “Xmapa” — Lie XmMapa NoeToBOro ropsi, CKopooTu. TUM-TO He
cnig 6yno nepeknagayeBi BXMUBATU C/IOBO 3i 3MEHLLYBa/IbHUM CY(iKCOM. “XMapuHa” He
BMPaXKae CUM NOETOBOIO rops, a eniTeT “cyBopa” 3aMiCTb “LUepLiaBa” He nepegae obpasy
B 10r0 MaTepiaibHii KOHKPETHOCTI i1 BiAYYTHOCTI.

Ocb fK BigaaB Leii 06pa3 K.YykoBcbKuii:

0 WwepLuaBas Ty4a, 4To 06BOJIOK/IA MOE CepALE.

OTxe, BiATBOPEHHS MeTadiop i MeTaiopUYHNX eNiTeTiB 6e3 ypaxXyBaHHA HAMTOHLLIMX iX
3MiCTOBO-CTU/IICTUYHMX BiATiHKIB NO3HAYAETLCA Ha AKOCTI XYA0XKHLOIo nepeknagy. Moesis
NepLUOTBOPY He JOHOCWUTLCA [0 YMTaya Yy BCili MOBHOTI 6apB, 3BYKIB i MOYYTTIB. i1 Bpakye
KOHKPETHOT YyTTEBOCTI, IKY HaJja€ TBOPOBI MeTapopuyHa 06pasHiCTb.

Bue posrnsganuca npuknagy, B SKUX NOMITHI YaCTKOBI BifXueHHs abo Moaudikawii
CTUNIICTUYHOI CNPAMOBAHOCTI TpoMa Yepe3 HeBpaxyBaHHA 1X 3MICTOBMUX i CTUMICTUYHUX
BiATiHKIB. [py LOMY HepigKO MOETUYHMIA NOTeHUian o6pasiB mepeknagy i obpasis
OpuWriHa/ly B CyMapHOMY BiHOLLEHHI MOXKe 6yTW NPMBM3HO PIBHWIA, ane B HUX 3aKnageHa
MPOTU/IEXHA CEMaHTUYHA | CTUMICTUYHA iH(hopMaLlis.

Mpu BiATBOPEHHI MeTathopuyHUX 06pasiB Nepeknagay Mae A6atu npo X y3romxeHicTb
3 MIKpO- i MakpOKOHTEKCTOM, o6 MeTadopa cTaBasia HEBif’EMHOIO NIAHKOK MOETUYHOT
po3noB.igi. IHakwe BOHa 6yfe YYXOPIAHMM efIeEMEHTOM Y TKaHWHI TBOpY. Tak, Yy
HEBENMKOMY 3a po3MipoM BipLi “Ha 6epesi mopcbkomy yHoui” (On the Beach at Night)
Y.YiTMeH BXWB MeTaopuuHi 06pasn xmap: ravening clouds i burial clouds, ski
HECTPUMHO MuYaTb MO Heby, 3arpoxytoun MOKpUTM CcoBOK BCi 3ipKuM, MoxoBaTw X nif
TeMHUM nokpueanom. [Mepeknagaroum uei TBip, M. Manaw aae agekBaTHi meTacgopw
“3KepMBI XMapu” i “MOXOPOHHI XMapu”, sKi SIOFIYHO Y3rOMKYHOTbCH 3 KOHTEKCTOM
opuriHany i nepeknagy. Mo-iHWOMY MigiALIOB A0 BUPILLEHHS LbOro NMTaHHa B.KopoTuy.
Cnoyatky BiH Ja€ eKBiBasIeHTHI 06pa3n “Xuxi Xmapn”, “noxXopoHHi Xxmapu’:

While ravening clouds, the burial clouds, in black
masses spreading
Xu>Ki XmMapw, NOXOPOHHI XMapu, rypTyrTbCA B YOPHI Macu.
Tpoxw gani Toii camuii eniTeT burial clouds BiggaHo Bxe eniTeTom “ckop6oTHi Mapn’™:
From the beach, the child, holding the hand of her father,
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those burial clouds that lower, victorious, soon
to devour all
Watching, silently weeps.

3 bepera guUTVHa, TPMMatoumn 6aTLKOBY PYKY,

CnocTepirae CKOP60OTHI XMapy, LLLO HKYaIOTb, MEPEMOXHI, LLL06

3TN HeBLOB3I BCe, —
MourHae nnakaty cTmxa.

Pi3HMLSA Y 3HAUYEHHAX eniTeTiB “MOXOPOHHI” Ta “CKOPOOTHI” Y nepeknagi, 6esnepeyHo,
BiguyTHa. MNepLunii 3 HAX XapakTepu3ye 06pa3 XmMap 3 HEraTMBHOIO 60Ky — “MOXOPOHHI”,
AKi nagHi nornvHytn Bce (to devour all). B ubomy 3HaueHHi eniTeT burial i BXunTWiA y
nepLloTBOpi. [pyruid e eniTeT Hajae XmapaM MNO3UTUBHMX SAKOCTel, TOBTO 30BCIM
NPOTUNEXHMX, L0 CynepeunTb aBTOPCbKOMY 3afyMoBi. [o peui, i 3rafjaHa Bule
niecniBHa MeTadopa to devour all (nornuHyTY Bee) BigaaHa B.KopoTuyem sk “3anutn”, wo
TaKOX Hece B CBOI CEMaHTULi CEMY NMO3UTUBHOT AKOCTI.

JloriyHa Hey3rofpkeHicTb MeTathopuyHUX 06pasiB 3 CEMAHTUKOK KOHTEKCTY MOMITHA i
B nepeknagi YiTMeHosoro “A cnisato npo Tino enektpuyHe”(l Sing the Body Electric).
Y.YiTMeH oOcniBye Kpacy JOACbKOro Tina i Aywi. TMoeT Kaxe, L0 Y0NoBiK 0yB
HaBAMBOBWXY MiLHWIA, CMOKiWHWA, npekpacHuii (This man was of wonderful vigor,
calmness, beauty of person). Lle B opuriHani nigkpecneHo i HacTynHUMM MeTadopamu:
flakes of breast-muscles Ta swells and jets a heart :

1. Exquisite senses, life-lit eyes, pluck, volition,
Flakes of breast-musclesto
2. There swells and jets a heart — there all passion,
desires, reachings, aspirations.

Mpu BiATBOPEHHI LyX MeTadop Nepeknagay mas A6aTh Mpo Te, Wo6 i B Nepeknafi BOHU
XapakTepm3yBain 06’€KT 3 MO3MTMBHOrO 60Ky. Tumuacom |. Kynuk nepegae nepiuy
meTaopy Tak: “lUMaTku rpygHux m’ssie”. Lleil nepeknaf 3HaAY4HO 3HWKYE eMOLiHICTb
o6pasy, 60 “WIMaTKN” BUKIMKAKOTL acouiauii 3 4umoch 6e3OpMHUM, PO3NAUBYATUM,
M’AKUM. Tpoxu Kpalle BiffaHa LA meTagopa B nepeknagi H.Kauyk: “>XMyTn m’s3iB Ha
rpyAsx”, OCKiflbKW Takuii 06pa3 YaCTKOBO BK/IHOUAE Y CBOI CEMaHTULi 03HaKy MPY>HOCTI
M Y3rofKyeTbCsl, TaKUM YMHOM, 3 MIKPO CEMaHTMKOK KOHTeKCTy. LLlo » go meTadopu
swells and jets a heart , To 1. Kynukom BoHa BifaaHa B TOMy CamMOMY M/iaHi, L0 I neplia. Y
nepeknagi Maemo: “cepuie Tpinoye”, Xou YiTMeH Kaxe, L0 BOHO HYpPTYe, 6’ CTPyMeHeM
(jets). OTxke, BiguyTHa NorivyHa Hey3romxeHicts Metadop |.Kynuka sk 3 MikpoceMaHTUKO
nepwoTBopy, Tak i nepeknagy. H.Kawyk gpyroi metadopu He BiATBOPHOE 30BCIM, a
nepegdae Tisbku 1T 3MiCT — “HecnokKiiiHe cepue”.

HecyMmicHicTb CKNafoBMX MeTaopuyHOro pafy BifyyBaeTbeca i B TaKoMy Npuknagi 3
“IMicHi npo Managaty” I".JloHrdenno B nepeknagi K.LLIMnUroscbKkoro:

[wvm Big Ntonbku niginmascs
[Jo Hebec, HeHaue napa.
BiTep, cnoBHeHwii gpiMoTHy,
Banckas ickpamu no piyi.
BiH piBHSAB rop6u BUCOKI.

TyT ABHWMIA anoriam. "CnoBHeHWA ApiMOTK BiTep” BaXKo Cc06i yaBuTU. MoxHa
roBOpuTW MpPO MNOBITPA, He6Oo, fic, piuKy AK Taki, WO CNOBHeHi ApiMoTW. Ane BiTep i
[piMOoTa ABHO HecyMicHi. Ta i1 um mir “BiTep, CMOBHEHWIA ApIMOTM” “6AKCKaTK icKpamn”,
“piBHATK ropbu BMCOKI”? MeBHO, WO Hi! 3BigKM X ToAi Takuii anorism? BuuTalimocs B
opuriHan:

Prom his pipe the smoke ascending

Filled the sky with haze and vapor,

Filled the air with dreamy softness,

Gave a twinkle to the water,

Touched the rugged hills with smoothness.
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Omxe, B OpuUriHani AWM Bi4 NOMbKN CMOBHSIB BCE HaBKPYrM MPIANMBOK HIKHICTHO
(dreamy softness), cpi6nue Boan (gave a twinkle to the water) i M’ko TopkaBcs narop6is
(touched the rugged hills with smoothness). BuxoauTb, nepeknagay yBsiB o6pa3 BiTpy
[OBINIbHO i UMM MOPYLUUB Xif AYMOK aBTopa. MakpocemMaHTUKa i MakpoCTUNICTUKA YPUBKY
3MIHUANCA, @ 3HauUTb | MOETMYHMWIA NOTeHLian TPOMiB He € PiBHOLIHHWMM MOETUYHOMY
NoTeHLianoBi opuriHany.

Po3rnsiHeMo Lie pag NpuKnagis, Ae B Nepeknagi BigvyyTHa Hey3rogpkeHicTb MmeTadopu 3
CEMaHTMKOK KOHTEKCTY. Tak, y TBopi M.JPKOHCOH “3n0Aili” roBopuTbCs, WO 3M104ia
nepecnigysanv Hactupnuneo # wemuako (hard and fast), a ixHili BoXab MuaB, fK yparaH
(rode like a hurricane). Lle B nepeknagi [A.MaBnuuka BiggaHo Metadoporo “BnpUTYN
netinn”. Ta pantom opuriHansHoMy wheel’d to the tepees (BneTiiM B NOCeNeHHs,
onwucasLUV MiBKOO) Nepeknagay NponoHye “npuysanany Lo Birsamis”:

Up they wheel’d to the tepees, all their British blood flame .

B>xe npuuBanann Ao Bireamis, Nanana ix aHrnincbka Kpos.

TyT noABifiHa CeMaHTUYHA Hey3ro[KeHiCTb Cnosa “npuysananv”. BoHO NOrivyHO He
noB’A3aHe Hi 3 nonepefHiM 06pa3oM “BNPUTY NETIN, aX KOHAM NiHWAUCL Xpe6bTn”, Hi 3
HacTymHMM  “nanana 1X aHrniickka Kpos”. T[lopiBHsAMO: “Bnputyn neTimm”
“npuysanann” — “nanana ix aHrnilickka Kpos”. OTXe, Bifg4yTHa MOriYHa HECYMICHICTb
06pasiB i HeY3roKEHICTb X IK 3 KOHTEKCTOM OPUTiHasy, Tak i 3 KOHTEKCTOM Nepekagy.

Y nepeknagi B.Mybapus sipwa [M.JoHcoH “ouy” TakoX Big4yBaeTbCA fOFiYHa
Hey3ropkeHicTb MeTathopuyHNX 06pasis.:

From out the west, where darkling storm-clouds float,
The “awaking wind pipes soft its rising note.

Bce nauByTb | NAUBYTH i3 3aX04Y YOPHI XMapw,

BiTep nmicHi0 Ha CTpyHax BpaHiLLUHIX cTvXa BAapys.

CnoBo “BHapvB” BUK/MKAE acoujiauii CTPIMKOCTI, pi3Koro nouyartky Aii. ToX He
3p03yMiNo, K MOXHa “BAapWTW MICHIO”, ane Tak, Wob ue 6yno “ctuxa”. [o Toro X i
“TArHe MiCeHbKY” Y NOETUYHOMY PALKOBI “BiTep, CTOrHyuM, TArHe MiceHbKY LLe Hecmino”
MOBHICTHO NePEKPEC/IIOE NMoNepeaHili 06pas “BAapuTH MiCHIO”,

Mopsa 3 NOriYHOK HEey3roMKeHICTIO MeTaopUUHOro obpasy 3 MaKpOKOHTEKCTOM, Ui
HeYy3ro[pKeHiCTio TpomniB MOMIX c060t0, CMOCTepiraeTbCcA B Mepeknafax 4acom i noriyHa
HeCcyMICHICTb CKNafloBunx MeTagopu. Hanpuknas:

A fog follows, antiques of the same come limping.
(W. Whitman. A Boston Ballad)

3a HUMK TyMaHOM LUKaHAM6W npafaBHi yyxpatoTs. (Mep. M.Tynaiina)

“LkaHan6n”, Ta We “npafasHi”, “dyxpaTu” HaBpsg 4uM MOXYTb. B opuriHani BoHM
Nnefb Bono4YaTb Ge3KpoBHi Tina (come limping), a yKpaiHCbKe “YyxpaTu” 03Hauvae “ayxe
LUBMAKO TikaT”. MopiBHAKMO 3 poCiiicbKiM Nepeknagom B.JleBuka: “3a BOWCKOM — Ty4eto
Mblifb, NAETYTCA BCES, BeTepaHbI”.

Po3risiHeMo iHLWKIA Npuknag;

With scowling brow he stands and courage high,

Watching with haughty and defiant eye

His captors...

(P. Johnson. As Red Men Die)

3 HaxXMypeHUM YOOM, MOB SICHUIA COKin,

Ha Bpaxe nnem’a BiH rnagutsb 3sucoka (B.MMnHYakK).

TyT Hey3rogpkytTbCsl MiXK CO60H0 UleHWN MeTa(pOPUYHOIO MOPIBHAHHS “HaXMYpPeHWA™ i
“MOB SICHUIA COKIN”.

LLle oanH npuknag:

The bum-clock humm’d wi lazy drone.
(R. Burns. The Twa Dogs)
>KyK nponeTis, HEMOB CTpina
(nep. B.Mwucuka, 1932 pik).
XpyLy NponeTis, HEMOB CTpiNna (nep. B.LLeiik,1959 pik).
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OueBnAHO, WO 6 TO He OYB 3a XYK XPYLL UM XKYK-porad, — BiH BCE-O4HO HE MOXe
nponeTiTm “ak cTpina”. Ta It y P.bepHca ckasaHO, L0 TOM >XyK “niHMBO nporyais”
(humm’d wi' lazy drone). Kpim Toro, NopiBHSHHA “nponeTiB, HEMOB CTpina” He
BMUCYETLCS | B MaKpOCEMaHTUKY KOHTEKCTY, 60 NOeT 3Ma/bOBYE iAWAIYHWIA BeudipHiii
nevizax, Ko Bce 3aTuXae, PO3MOPEHe HaMpYXXeHVM JHEM.

MopyLUeHHA 3aKOHY CEeMaHTWMYHOT CMoslydyBaHOCTi CAiB,LLO YTBOPOOTL MeTadopy,
BeJe [0 3HMKEHHA AKOCTi MOETUYHOro nepeknagy B Linomy. Mepeknagay NoOBUHEH PEBHO
obepiraT 3akOHW MOBMW Mepeknagy, yepnatu 3 T [pkepen Taki NEKCUKO-CTUAICTUYHI,
3MICTOBO-CEMaHTUYHI OAMHWULI, AKi 6 BipHO nepefaBanu OyMKY aBTopa, BUKIMKanu 6 Ti
acoujiayii, Ha AKi CNpoeKToBaHa BHYTPILUHA eHepris MeTaopryHOro obpasy nNepLLoTBOpY.
Tinbkn TOAi MOXHa rOBOPMTW MPO afeKBaTHICTb Mepeknady, Mpo peaniCTUYHUI MeToq,
BiATBOPEHHS XYAOXHbLOI AiACHOCTI NepLUIoTBOpY. IHaKwe meTadopa BTpayae CBOKO CWY
YXMBOMUCaHHs, 06pa3HOCTI i1 YiTKOCTI 306paXKeHHs AiACHOCTI.

YacoMm Hey3ropkeHiCTb UfieHiB MeTaopMYHOro 06pasy B nepeknadi TpannseTbCs Yepes
Te, LIO Mepeknafiay HamaraeTbC NMPUMUPUTU HECYMICHI 3a CBOEK CEMAHTWMKOK CnoBa B
0AHI MeTadopi, AK, Hanpuknag, B. Mucuk y nepeknagi KitcoBoro o6pasy with aged eyes
aghast from fright of dim esplal CBITI/IBCFl cTpax 3 1i cTapux o4eir” 3 “Beuvopa cBATOI
ArHecn”. CeMaHTMKa CfioBa “CBITUTWCA” [0O3BOMISE MOMY BCTYNaTW Y CUHTarMaTuuHWii
3B’A30K 3 TUMW IMEHHMKAaMK, AIKi BKNKOYaLOTb Y CO6i MOHOCEMM Ha 03HAYEHHS MO3UTUBHUX
eMoUjiii: Hafif, pagicTb, LWacTd, NpUcTpacTb, MHO60B Towo. A “cTpax” 3 MCUXONOriYHOT
TOUKW 30pY — HEraTMBHWIA eMOLIAHUI CTaH. TOX TYT SiBHe MPOTUPIYYSA MK YsieHamm L€l
meTadopm. Te » came MaeMo i B nepeknagi JloHrgennosoi “laiiasatn” K.LLIMMIoOBCbKOrO:

Forth into the empty forest
Rushed the maddened Hiawatha;
In his heart was deadly sorrow.

[Lani i gani B nic gpimyunia

Bir waneHo ainaBara,

B cepui Tyry 3aTaiswm.

HecnonyuyBaHiCTb  KOMMOHEHTIB  MeTadopy  “Tyra” i “3aTaiTM”  MOACHIOETLCA
Ba/IEHTHICTIO fi€cnoBa “3aTaiTh”, sika 0OYMOBMIOE MOro CrosyvyBaHiCTb 3i CrioBamu
HeraTMBHOro BIATIHKY - 310, HEHaBWUCTb, BOPOXICTb, FHIB TOWO. Hanp.: 3atait 370,
3aTaiT HEHaBWCTb, 3aTaiTV THIB i T.4. | TOMy BOHO BCTYNae B CEMaHTUYHe NpOTUpivYs 3i
CNoBamu CBIT/MX TOHIB, L0 BKIOYAIOTb MOHOCEMY MO3UTMBHOI SKOCTI: NOYYTTS, LWMPICTb,
NOBOB, HIXKHICTb, TYry TOLLO.

Cnif 3BepHYTV yBary Lie Ha ofHy MOMWKY Nepeknagadva. Lle ctocyetbea meTagopu
stony firmness (kam’aHa pillydicTb, TBepfa PilyyiCTb) Y HACTYNHOMY 3a HaBeAeHUM
NpuKnafoM psiakoBi. Heto M.JloHrdenno nigkpecntoe Teepay pillydicTe MaiiaBatyt 6yab-
L0 BPATYBATM Bif CMepTi CBOIO ApYXUHY MiHHerary. Came TOMY BiH KUHYBCS B fic, abu
BMOMOBATM AnA  Hei 3000My. TuMuacoMm nMepeknafay  y3siB  iHWY AvdepeHUiiiHy
XapaKTepuUCTMKy CcnoBa stony , a came: cipuii Konip KameHs. 3Bigcu B nepeknagi i
“rnocipine 0611M44s” 3amicTb “Kam’HOT piLLyyoCTi”.

CeMaHTMYHA Hey3ro[KEHICTb YfeHiB MeTaopUUHOI CTPYKTYPU BifUyTHa i B OEAKMX
IHLWMX nepeknafax, 30kpema B Takmx meTtadopax, fK “giteil noTy>xxHuii pict” (B.LLekcnip.
37-7 coHeT. Mep. [. Manamapuyka), “sK TEMHWUIA COH, XMTTA 6e3 Tebe” (P.BepHc. Beceni
Xebpaku. Mep. B. Mucuka), “noTykHUMM 6apBaMmn” 3aMicTb “BecesikoBUMU” (¥Y.YITMeH.
MaHgpyto go IHgii. Mep. H. Boiiko Ta H. JleHb) Towo. Yacom y nepeknagi MOXHa
HaTpanuTK Ha Taki Cf10Ba, C/I0BOCMONYYEHHS /i 06pasu, AKi Yy 3BMYaliHili po3mMOBI HaBpsa
YM XTO HaBaXmBCs 6 Y)XKUTW. BOHU 3By4YaTb HaLyMaHO, BPaXat0Tb CBOEKD HEMOETUYHICTIO.
Uepes Le 3aTyMaHIETbLCA OCHOBHMIA 3MICT Tpona, a BifTaK i NOeTUYHOro psgka, abo i
uinoi ctpotn. Haeefemo Kinbka npuknagis:  “3HiMy MeHi 3 oveld (?) gywi nonyay (?)”
(4. Kitc. MagiHna FinepioHa. Mep. B.Mwucuka), “po3cTaBLUmMCS, BBIlILLOB A B cebe OkoM”
(B.LWekcnip. 113-i1 coHeT. Mep. . Manamapyyka).

MoMiTHa CKOBaHiCTb MeTaopuyHOro ob6pasy uYepe3 MOPYLUEHHS HOPMU  MOBWU
nepeknagy pobuTb Tpon He3po3yMinuM, 60 BiH YacOM BTpayae He /MLLE NOFIYHWIA 3MICT,

112 «Dinonozivni mpaxkmamu», Nel’ 2010



aJie i CBOE MPM3HAYEHHS CTBOPHOBATM EKCMPECMBHO-EMOLLiMHI, 06pa3HO-eMOLifiHI 11 OLiHHI
BIATIHKM AYMKMW.
HaBefiemo nepeknag TpeTboro katpeHa 3-ro coHeta B.LLekcnipa:
Tun — mMaTepi cBivaso, i BOHa
Crpivae Tam CcBOT faseki KBiTHi.
Tak i on1a Tebe OHICTb YapiBHa
3arnsHe B 3MOPLLIOK BiKHa HEMPUBITHI.
(Mep. O. Manamapuyka)

He HaBogs4M CTpOhM B opuriHani, nogaMo nigpsagKoBuiA nepexknag;

Tw — MaTepuHe f3epKano, BOHa B TOOI

BaunTb 3HOBY Uy[0BWiA KBITEHb KOHOCTI CBOET,

Tak i TM y BiKHax CBOIX oueii nobauuLL

Csilf Yac 3010TUiA, He3BaXKaKOUM Ha 3MOPLLKM Ha Yoni.

FAK Mokasye 3iCTaBneHHsA, NepLli TPW PALKU LbOr0 KaTpeHa BifdaHi nepeksiajayem,
MOXXHa CKa3saTti, 6e3foraHHo. 36epexxeHo OCHOBHI 06pa3un opuriHany. Ane “3MOPLLOK BikHa
HENPUBITHI” Yy YeTBEPTOMY PsAAKY MepPeKnafy BPaXae CBOEK KOCTPy6aTicTio. Baxko
36arHyTH, WO 3 YMM TYT Y3rofpkyeTbca. MeTadopa nosbasneHa Oy b-aK0oi CEMaHTUYHOT Ym
06pasHol iHhOpMaTUBHOCTI.

MopisHsAMO nepeknag [. Manamapuyka 3 pocilicbkum nepeknagom C.Mapliaka Ta
6inopycbkMm nepeknagom B. Ly60BKu:

W Tbl Halifelb NoA CTapoCcTb yTeLleHbe
B Takux >xe OKHax tOHOCTU TBOEWA.
(C. MapLuak)
Mpa3 BOKHbI cTapacLi nabayuil BeCHbI.
(B. Oy60BKa)

O6uaBa Ui nepeknagmn BipHO MnepefatoTb aBTOPCbKY AYMKY, XOY Cam M/1aH BUPaXKEeHHS
meTtacopy windows of thine eyes (BikHa TBOIX 0ueii) 30BCIM NPOTUAEXHI Y HUX. MapLuak
[ae “oKHa tOHOCTW”, Todi fK B. [y60BKa NpPOMOHYe “BOKHbI CTapacui”. Afne B HUX
OAHaKOBUIA PEYOBUIA 3MICT i PIBHOLIHHWIA NOETUYHWIA NOTeHLLian.

BapTto 3ynuHMTUCA Lie HA [JeAkuxX nepeknajalbKux MoxXmoKax Y BigTBOPEHHI
MeTa(opuKN NepLUoTBOPY, AKI He Oy BKIKOYEHI [0 PO3MNAHYTUX BULLE Tpyn.
Hacavnepes, BipHOMY CRpUIAHATTIO MeTadopy B Mepekrafi 3aBaXae 4acoMm HagMmipHe ii
yCKNagHeHHa. [loBoAUTLCS rafaTtl, AKi XK 3B’A3KM iCHYIOTb MK OKpeMUMM obpasamu, a Le
BifjBepTac yBary Bif TBOPY AK €4MHOTO LiOro. Yepes Lie BTPauaeTbCsA eCTETUYHA (PYHKLIA
XY[O0XHbOro cnoga. Tak, y Mucukosomy nepeknagi ogu O. Kitca “lo conos’s” untaemo,
O TbOXKAHHA COMIOB’A YapyBasio “MariyHi BikHa Y Kpato 4YyXiM, Yy cniHeHiM 6e3BiCHIM
okeaHi”. LlikaBo, WO 3a MariyHi BikHa B OKeaHi? Tumuacom KiTc Kaxe, wo Pyd, 3
nepenoBHeHUM Xyp6oto cepLiem, 3ragana CBiil pigHWiA, NOKMHYTUIA HEKD KOMUCh YapiBHUIA
Kpali (faery lands forlorn). Tox BikHa TyT MOBUHHI 6yTW, MabyTb, “YapiBHi”, MU cepLto
AiBunHK, | BikHa i 6ynn He B OKeaHi, a BUXOAWM Ha MiHABWIA MOPCbKUIA LWup (opening on
the foam of perilous seas) i He “B UyXiM Kpato, a B iT ganekim, pigHiM, nokmHyTim (forlorn)
Kpai. [uBye Ii eniTeT “6e3BicHuii okeaH”. LLLo Le 3a oguH? B opwriHani mMaemo enitet
perilous seas (BypxnmBi, Tpi3Hi Mops). FAK 6a4Mmo, diTKi, NOTiYHI, MOXIMBO AEL0
(haHTacTWYHI, 06pa3n opuriHany cTany B nepeknasi He3po3yMiIMMU. Y CKNaHEHHS TEKCTY
cTasniocs yYepe3 HEPO3YMiHHS aBTOPCbKMX MeTathop. A60 BizbMiMO MUCKKIB Xe nepeknag
KiTcoBux psgkis 3 “Beuvopa CBATOT ArHecu”, fie HOHaK YMOB/ISE CBOK KOXaHy [AiBUMHY
MageniHy NOKvHYTW 3aMOK, MOKW Apimae, 3aXMeniBLuK Bif BUHaA. MouyBLUM /Oro CoBa,
MageniHa nocnilae BMKoHaTH npoxaHHs Mopdipo (hurried at his words). Ane BoHa 6yna
crnoBHeHa cTpaxy (beset with fears), 60 HaBkpyru 6yan COHHI XXOPCTOKI BapToBi (Sleeping
dragons), rotoBi NigHATK Ha HMUX Medi (with ready spears). B nepeknagi X YMTaeMo:

BoHa cxonunack, Ha oro cnosa
XKaxatouuchb, 60 Tam gpimana cKpisb
[JpakoHamn CTOpo>Ka 3aMKOBa,
| KOXXeH, MabyTb, MaB roTOBWIA CMIUC.
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Mo-nepLue, He cnpuiiMacTbCs 06pa3 “ApiMana JpakoHaMW CTOpOXa 3amKoBa”. AKe
aHrnificbke dragon i yKpaiHCbke “ApakoH”  MaloTb OfHAKOBE MEPEHOCHE 3HaueHHS:
“»KopcToKa foguHa”. Omke, sleeping dragons mae 6yTW He IO iHWe, AK “XXOpPCToKa
Apimatoya BapTa”. OpyaHWIA NOPIBHAHHA B NepeKknagi YCKnagHIoe 06pas, 3aTpyaHse Moro
pO3yMiHHS. HeyBaxkHICTb nepeknagaya (a MoXe, BUAaBLSA) [0 PO3CTAHOBKWU PO3LiN0BUX
3HaKiB TakOX MpvBena A0 3MiHM aBTOPCbKOT AyMKW. Buiwno Tak, Hion MageniHa
Xaxanach cnis Mopgipo, a He TOMY, WO 60si1ack HAaTKHYTUCh Ha BapTy. A BCe Yepes KoMy,
o € B MOETUYHOMY KOHTEKCTI HE MPOCTO PO3LiN0BMM 3HAKOM, & M CEMaHTUYHO
OAVHULEIO.

CvHTaKCUYHMIA nepeHoc Tex Gepe yyacTb Y nepefadi HaCTPOLo, BPaXKeHHs, eMoLii. Ane
HefbalinnMBe CTaBMeHHA A0 LbOro 3acoby TBOPEHHS XYAOXHbOro 06pasy 4Yacom 3ry6Ho
BM/IMBAE HA CEMAHTUYHY €AHICTb TPONIB NepLIOTBOPY, 3aTPYLHAE TX  PO3YMIHHS,
[lenoeTn3ye TEKCT i CTBOPIOE MEBHI PUTMIYHI I iHTOHALiHI TPYAHOLWi, SK Le Maemo y
nepeknagi K. LLIMmroscbkoro JloHrennosoi “lraiaBatn’:

Ha kpato 3emni, Aie coHue
OnyckaeTbCcs HaaBeuip,
MoB (hnamiHro, Lo cifae
Y 6010Ti, ONOBUTIM
CyMOM, Y CBOE MHi3feuKo

3amicCTb OZIHOr0 CMHTAKCUMYHOrO MepeHoCy, Lo € Y NepLloTBOpi, Y Nepeknai Maemo
Tpu. Yepes Ue uWTaHHA YPUBKY YTPYAHHOETLCH, BTPAYaETbCA MIABHICTb PO3MOBiAi.
MpuyoMy po3AinoBi 3HaKM PO3CTaBfieHi Heabano, TOMY He SICHO, WO X Cijae y “CBOE
FHi34eYKO” — COHUE, 4M (bnamiHro. Takoro YCKnafHeHHs nepeknagay Mir 6u nerko
YHVKHYTW, BiAMOBIAHO NepecTaBUBLLN PALKU.

IHoAI HacnigKoM HeBasoro MepeHocy B CTPYKTYpi MeTahopuyHOro obpasy crae
[BO3HAYHICTb CNOBA, KOMM Ha CTUKY MOETUYHMX PAAKIB BOHO BCTYNaE B CUHTAKCUUHWIA
3B°A30K, i 3 NONepeAHiMm, i 3 HaCTYNHWM obpasom, AK Yy nepeknagi Kitcosoro “IinepioHa™

O6nuw ix, My3o! M'NsHb HABKOMO — CKiNbKK
Ctapux 60riB NOBep>KEHUX LapPeMHO
BeHTeXXHUMU 6ykae Beperamu.

(Mep. B.Mwucuka)

Ba)kko 36arHyTi, 3 UM Y3ropKYeTbCA CNOBO “AapeMHO”: “MOBEePXKEHUX [apemMHO”, un
“napeMHo 6ykae 6eperamm”, xou Kitc AsBHO MaB Ha yBasi Apyre —wandering in vain about
bewildered shores.

ABO TaMm xe:

Y MaHZpW BUPYLLVB: HAL, LLIEMOroto
CTpyMKa BUTKOrO /LIOB NO KiCTOYKM
Y ninigx 4ONNHW.

U 1o AMOAJOH OB NO fKICb KICTOYKW, YW MO KICTOUKU B KBIiTaX — He Bigpasy
36arHewl. Libomy 3aBaxkae i gocniBHuin nepeknag lilies of the vale . B. Mucuk nepeknas Le
AK “ninii gonnHn”, xou Hacnpaegi lilies of the vale o3Hauvae "koHBanii".

BigzHauMmo We OofHY MOMWAKY, AKOI 4acoM [JOMycKaroTbCcA mnepeknagadi npu
BiTBOPEHHI MeTaoOpMKM OpuUriHany, a came: TaBTOMOMIYHICTb MeTaopUyYHOro obpasy.
MpointocTpyemMo Le Npruknagamu:

Out of the cradle endlessly rocking,
Out of the mocking bird’s throat, the musical shuttle...
(Whitman. Out of the Cradle Endlessly Rocking)

MeTadopa the musical shuttle mae 3HaueHHs “My3WUHMIA YOBHWMK”. Tak Y. YiTMeH
HasuBae MTalKy. MoeT BUKOPWUCTaB Taky MeTadopy (BipHile — CTBOPYMB i) Ha Tili OCHOBI,
L0 MasleHbKa MTaLlKa CX0Xa Ha TKaLbKMil YOBHYK. A B nepeknagi M.Tynaiina maemo:

Bia Konmcku, L0 KONMCAETLCA 3aBLUE HEBMUHHO,
3 ropna LUNaka, Liel My3u4HOT CKPUMKMK.

CnoBo “cKpuMKa” yXe BK/HOYAE B CBOI CEMaHTMLi 03HaKy “My3uyHa”. OTxe,

“My3M4Ha CKpUMKa” — neBHa TaBTo/Oris. KpiM TOoro, BTpayeHa i acouiauis 3a opmoto,
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BTpayeHa opuriHasibHa aBTopcbKa MeTadopa. Ta i Wnak Le He 30BCiM Te, L0 aHrifcbKe
mocking bird (nepecMilLHKK).

Bi3bMeMmo LLie 04MH NpuKag,

For the earth he drew a straight line,
For the sky a bow above it ...
(H. Longfellow. The Song of Hiawatha)

[Lna 3emni NpoBiB BiH pUCKy,

A ons Heba — Ayru rHyTi

(Mep. K.LLmuroscbKoro).

CTOCOBHO Takux NOMWIOK MOXHa CcKa3aTu cnoBamMu M. CeeTnosa: “[iBi LIWT B OAHIET
NOAMHK, AKi 6 KpacwBi BOHW He Gynu, BCe OLHO MOTBOPHICTb. HK 6U Gonsye He 6yno,
Tpeba o4HY 3 HKX BigpisaTy, abo BigAaTV NOAMHI, Y AKOT HEeMae Lni™.

MigcymoBytoun aHanis nepeknajaubkux MOMUIOK MPW  BiATBOPEHHI MeTadopuku
OpUriHasIbHUX TBOPIB, 3a3HAYMMO, LLIO HaWbINbLL TUMOBUMU 3 HUX €

a) 3MiHa CTUNICTUYHOIO BIATIHKY 06pa3y;

6) NOpPYLUEHHS M/IMHY aBTOPCbKMX acouialii;

B) Hey3roMKeHiCTb MeTaopuyHMX 06pasiB OAHOMO0 3 OAHUM Ta 3 MOETUYHUM
KOHTEKCTOM opuriHany abo nepLLoTBopYy;

I) NorivyHa HeCYMICHICTb eN1IeMeHTIB MeTahopuyHOro obpasy y nepeknagi;

[/ ycKnafHeHHs MeTadhopryHOro obpasy;

€) NOpYLLEHHA HOPMW MOBU MepeKnagy.

XypoxHii nepeknag — Le TBOPUMIA, eBPUCTUYHMIA mpouec. Tox npu fobopi cnosa-
06pa3y nepeknagayesi Tpeba MPOHUKHYTUCA MOETUYHWM YYTTAM aBTOpa MepLUOTBOPY.
BoHO i/ MOBMHHE MigKasaTu nepeknagadveBi BUOIP €AVHO BIPHOTO MOBHO-CTWUAICTUYHOIO
3ac00y, TOYHMX Y CMWCMOBOMY Ta CTUAICTUYHOMY MnaHaX 06pasiB, AKi BU3Ha4alOTb
XYLOXHbO-ECTETUYHY LLiHHICTb MOETUYHOIO TBOPY.

lafaemo, WO MpPOBeAeHW aHanis BiATBOPEHHS MeTaopu aHr1oMOBHOI MNoesii B
YKPATHCbKMX XY[O0XHIX Nepeknafax CTaHe B Harofi TUM, XTO X04e MNPUCBATUTU cebe
Henerkii, ane BaXXIUBWIA cnpasi.

MWKPO 1 MAKPOCEMAHTUKA 1 IO MYECKAA COIrNMACOBAHHOCTb
META®OPNYECKKX OBPA30B B NEPEBO/JE
M.H. yayeHko

B cTaTbe aHamM3npyloTCs NepeBoayeckme OLIMGOKY B BOCCO3AaHUN MeTacthopuyecknux 06pasos aHr1osi3bIuHO
No33uMM B YKPaWHCKWX CTUXOTBOPHbIX MepeBofax, TakMe Kak W3MEHeHMe CTUUCTUYECKOTO OTTEHKa,
HECOOTBETCTBME 06pPA30B N MUKDPO M MaKPOCEMAHTUKN KOHTEKCTA, ornyeckas HECOBMECTUMOCTb 3/1eMeHTOB
MeTacgopuyeckoro obpasa, yCno>kHeHve obpasa, KOTOPOe Co3AaeT TPYAHOCTM 415 UX BOCNPUST LS.

Kntouesble cnosa: nepesog4veckue 0LIJI/I6KI/I, N3MEHEeHNe CTWINCTUYECKONo OTTEHKa, nornyeckas
HECOBMECTUMOCTb 3/IEMEHTOB, YC/IOXKHEHWe 06pasa.

MICRO AND MACROSEMANTICS AND LOGICAL COMPATIBILITY OF METAPHORICAL
IMAGES IN TRANSLATION
M.M. Dudchenko

The article deals with the analyses of mistakes in reproducing metaphorical images of the English poetry in
Ukrainian poetic translations. Among these mistakes are the change of stylistic nature of metaphors, lack of
correspondence of images with micro and macrosemantics of the context of the work, logical incompatibility of the
components of metaphorical image, complications of images which cause difficulties for their comprehension.

Key words: mistakes, the change of stylistic nature of metaphors, lack of correspondence of images,
incompatibility of the components of metaphorical image.
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